Srimad Bhagavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 11: Svayambhuva Manu Advises Dhruva Maharaja to Stop Fighting

411.1

maitreyauv!ca
ni"amyagadat'mevam
rstnam dhanusi dhruvah
sandadhe 'stram upasprsya
yan narayana-nirmitam

maitreyah uvaca — the sage Maitreya continued to speak; niSamya — having heard;
gadatam — the words; evam — thus; rsmam — of the sages; dhanusi — upon his
bow; dhruvah — Dhruva Maharaja; sandadhe — fixed; astram — an arrow;
upasprSya — after touching water; yat — that which; narayana — by Narayana;
nirmitam N was made.

TRANSLATION

#r$Maitreyasaid: My dearVidura, whenDhruvaMah!rlja heardthe encouraging
words of the greatsageshe performedthe lcamanaby touching wateandthentook
up his arrow made by Lord Narayana and fixed it upon his bow.

4.11.2

sandh$yam!natasmin
maya guhyaka-nirmitah
ksipram vinesur vidura
kle"! j-Inodayeyath!

sandhiyamane — while joining to his bow; etasmin — this nararayanastra; mayah —
the illusions; guhyaka-nirmitah — created by the Yaksas; ksipram — very soon;
vineSuh — were destroyed; vidura — O Vidura; klesah — illusory pains and
pleasuresi-!na-udayeN upon the arisingof knowledgeyath! N just as.

TRANSLATION

As soon as Dhruva Maharaja joined the narayanastra arrow to his bow, the illusion
created by the Yaksas was immediately vanquished, just as all material pains and
pleasurearevanquishedvhenonebecomedully cognizantof the self.

4.11.3



tasyarsastram dhanusi prayuijatah
suvarna-punkhah kalahamsa-vasasah
vinihsrta aviviSur dvisad-balam

yatha vanam bhima-ravah Sikhandinah

tasya — while Dhruva; arsa-astram — the weapon given by Narayana Rsi; dhanusi
— on his bow; prayufijatah — fixed; suvarna-punkhah — (arrows) with golden
shafts; kalahamsa-vasasah — with feathers like the wings of a swan; vinihsrtah —
sprang out; aviviSuh — entered; dvisat-balam — the soldiers of the enemy; yatha —
just as; vanam — into a forest; bhima-ravah — making a tumultuous sound;
Sikhandinah — peacocks.

TRANSLATION

Even as Dhruva Maharaja fixed the weapon made by Narayana Rsi onto his bow,
arrowswith goldenshaftsandfeatherdike thewings of a swanflew out from it.
They enteredthe enemysoldierswith a greathissingsound,just aspeacocksntera
forestwith tumultuouscrowing.

4.11.4

tais tigma-dharaih pradhane Sili-mukhair
itas tatah punya-jana upadrutah

tam abhyadhavan kupita udayudhah
suparnam unnaddha-phana ivahayah

taih — by those; tigma-dharaih — which had a sharp point; pradhane — on the
battlefield; Sili-mukhaih — arrows; itah tatah — here and there; punya-janah — the
Yaksas; upadrutah — being greatly agitated; tam — towards Dhruva Maharaja;
abhyadhavan — rushed; kupitah — being angry; udayudhah — with upraised
weapons; suparnam — towards Garuda; unnaddha-phanah — with upraised hoods;
iva — like; ahayah — serpents.

TRANSLATION

Thosesharparrowsdismayedhe enemysoldiers who becamelmostunconscious,
but various Yaksas on the battlefield, in a rage against Dhruva Maharaja, somehow

or other collected their weapons and attacked. Just as serpents agitated by Garuda

rush towards Garuda with upraised hoods, all the Yaksa soldiers prepared to
overcomeDhruvaMah!rlja with their upraisedweapons.

4.11.5

sa tan prsatkair abhidhavato mrdhe
nikrtta-baharu-S§irodharodaran

ninaya lokam param arka-mandalam
vrajanti nirbhidya yam trdhva-retasah

sah — he (Dhruva Mahar3aja); tan — all the Yaksas; prsatkaih — by his arrows;
abhidhavatah — coming forward; mrdhe — in the battlefield; nikrtta — being
separated; bahu — arms; Gru — thighs; Sirah-dhara — necks; udaran — and bellies;
ninaya — delivered; lokam — to the planet; param — supreme; arka-mandalam —
the sunglobe; vrajantiN go; nirbhidyaN piercing; yamN to which; %rdhva



retasah — those who do not discharge semen at any time.
TRANSLATION

When Dhruva Maharaja saw the Yaksas coming forward, he immediately took his
arrowsandcut the enemiedo pieces Separatingheir arms,legs,headsandbellies
from their bodies, he delivered the Yaksas to the planetary system which is situated
abovethe sunglobeandwhich is attainableonly by first-classbrahmac!r$swho
haveneverdischargedheir semen.

tan hanyamanan abhiviksya guhyakan
anagasas citra-rathena bhariSah
auttanapadim krpaya pitamaho

manur jagadopagatah saharsibhih

tan — those Yaksas; hanyamanan — being killed; abhiviksya — seeing; guhyakan —
the Yaksas; anagasah — offenseless; citra-rathena — by Dhruva Maharaja, who had
a beautiful chariot; bhiriSah — greatly; auttanapadim — unto the son of Uttanapada;
krpaya — out of mercy; pita-mahah — the grandfather; manuh — Svayambhuva
Manu; jagada — gave instructions; upagatah — approached; saha-rsibhih — with
greatsages.

TRANSLATION

When SvlyambhuvaManu sawthat hisgrandsorDhruvaMah!rlja waskilling so
many of the Yaksas who were not actually offenders, out of his great compassion he
approachedhruvawith greatsagedo give him good instruction.

4.11.7

manuruv!ca

alam vatsatirosena
tamo-dvarena papmana
yena punya-janan etan
avadhis tvam anagasah

manuh uvaca — Manu said; alam — enough; vatsa — my dear boy; atirosena —
with excessive anger; tamah-dvarena — the path of ignorance; papmana — sinful;
yena — by which; punya-janan — the Yaksas; etan — all these; avadhth — you have
killed; tvam — you; anagasah — offenseless.

TRANSLATION

Lord Manusaid:My dearson, pleasestop.lt is not good tobecomeunnecessarily
angryN it is the pathto hellishlife. Now you aregoing beyondthelimit by killing
Yaksas who are actually not offenders.

4.11.8

nasmat-kulocitam tata
karmaitatsadvigarhitam
vadhoyad upadev!nim
arabdhas te 'krtainasam



na N not; asmatkula N our family; ucitamN befitting; t'ta N my dearson;karma
N action; etatN this; satN by authoritieson religion;vigarhitamN forbidden;
vadhah — the killing; yat — which; upadevanam — of the Yaksas; arabdhah — was
undertaken; te — by you; akrta-enasam — of those who are sinless.

TRANSLATION

My dear son, the killing of the sinless Yaksas which you have undertaken is not at all
approvedby authoritiesandit doesnot befit our family, which is supposedo know
the laws of religion andirreligion.

4.11.9

nanvekasy!par!dhena
prasangad bahavo hatah
bhr!tur vadh!bhitaptena
tvayanga bhratr-vatsala

nanu — certainly; ekasya — of one (Yaksa); aparadhena — with the offense;
prasangat — because of their association; bahavah — many; hatah — have been
killed; bhratuh — of your brother; vadha — by the death; abhitaptena — being
aggrieved; tvaya — by you; anga — my dear son; bhratr-vatsala — affectionate to
your brother.

TRANSLATION

My dearson,it hasbeenprovedthat you arevery muchaffectionateowardsyour
brother and are greatly aggrieved at his being killed by the Yaksas, but just consider
— for one Yaksa's offense, you have killed many others, who are innocent.

4.11.10

nayam margo hi sadhinam
hrsikesanuvartinam

yad atmanam parag grhya
pa"uvadbh%tavai"asam

na — never; ayam — this; margah — path; hi — certainly; sadhinam — of honest
persons; hrsikeSa — of the Supreme Personality of Godhead; anuvartinam —
following the path; yat — which; atmanam — self; parak — the body; grhya —
thinking to be; pa"u-vat N like animals; bh%td\ of living entities;vai"asami
killing.

TRANSLATION

Oneshouldnot accepthe body asthe self andthus,like theanimalskill the bodies
of others.This is especiallyforbiddenby saintlypersonsyho follow the pathof
devotionalserviceto the SupremePersonality oflGodhead.

411.11
sarvabh%t!tmabhlvena

bhatavasam harim bhavan
aradhyapa duraradhyam



visnos tat paramam padam

sarvabh%ta\ in all living entities;!tma N upon the Supersoulph!venaN with
meditation;bh%td\ of all existencelvisam N the abodeharimN Lord Hari;
bhav!n N you; !r'dhya N by worshiping; !pa N have achieveddur!rldhyam N
very difficult to propitiate; visnoh — of Lord Visnu; tat — that; paramam —
supremepadamN situation.

TRANSLATION

It is very difficult to achieve the spiritual abode of Hari, in the Vaikuntha planets,
but you areso fortunatethat you aralreadydestinedto go tothat aboddoy
worshiping Himasthe supremeabodeof all living entities.

4.11.12

sa tvam harer anudhyatas
tat-pumsam api sammatah
katham tv avadyam krtavan
anusiksan satam vratam

sah — that person; tvam — you; hareh — by the Supreme Lord; anudhyatah —
being always remembered; tat — His; pumsam — by the devotees; api — also;
sammatah — esteemed; katham — why; tu — then; avadyam — abominable (act);
krtavan — you have undertaken; anuSiksan — setting the example; satam — of
saintly personsyratamN a vow.

TRANSLATION

Becauseyou area puredevoteeof the Lord, the Lord is alwaysthinking of you, and
you arealsorecognizedoy all His confidentialdevoteesYour life is meantfor
exemplarybehavior| amthereforesurprised\ why haveyou undertakesuchan
abominablgask?

4.11.13

titiksaya karunaya
maitrya cakhila-jantusu
samatvengasarv!tm!
bhagav!nsampras$dati

titiksaya — by tolerance; karunaya — by mercy; maitrya — by friendship; ca —

also; akhila — universal; jantusu — unto the living entities; samatvena — by
equilibrium; caN also; sarva!tm! N the Supersoulphagav!nN the Personality
of Godheadsampras$dall becomesvery satisfied.

TRANSLATION

TheLord is very satisfiedwith His devoteewhenthe devoteeggreetsotherpeople
with tolerance mercy,friendshipandequality.

4.11.14

samprasannbhagavati



purusah prakrtair gunaih
vimukto j$vanirmukto
brahma nirvanam rcchati

samprasannBl upon satisfactionphagavatiN of the SupremePersonality of
Godhead; purusah — a person; prakrtaih — from the material; gunaih — modes of
nature; vimuktah — being liberated; jiva-nirmuktah — freed from the subtle body
also; brahma — unlimited; nirvanam — spiritual bliss; rcchati — achieves.

TRANSLATION

Onewho actuallysatisfiesthe SupremdPersonality olGodheadduringone'slifetime
becomediberatedfrom the grossand subtlematerialconditions.Thus beingreed
from all materialmodesof nature he achievesunlimited spiritual bliss.

4.11.15

bhutaih paficabhir arabdhair
yosit purusa eva hi
tayorvyavly!t sambh%tir
yosit-purusayor iha

bhataih — by the material elements; paficabhih — five; arabdhaih — developed;
yosit — woman; purusah — man; eva — just so; hi — certainly; tayoh — of them;
vyavayat — by sexual life; sambhutih — the further creation; yosit — of women;
purusayoh — and of men;iha — in this material world.

TRANSLATION

The creationof the materialworld beginswith thefive elementsandthus
everything,includingthe body ofa manor a woman,is createdof theseelements.
By the sexuallife of manandwoman,the numberof menandwomenin this
materialworld is furtherincreased.

4.11.16

evam pravartate sargah
sthitih samyama eva ca
guna-vyatikarad rajan

mayaya paramatmanah

evam — thus; pravartate — occurs; sargah — creation; sthitih — maintenance;
samyamah — annihilation; eva — certainly;ca — and; guna — of the modes;
vyatikar!t N by interaction;rljan N O King; mlyay! N by the illusory energy;
parama-atmanah — of the Supreme Personality of Godhead.

TRANSLATION

Manu continued:My dearKing Dhruva,it is simply by theillusory, materialenergy
of the SupremePersonality oflGodheadandby theinteractionof the threemodesof
materialnaturethat creationmaintenancandannihilationtakeplace.

4.11.17



nimitta-matram tatrasm
nirgunah purusarsabhah
vyaktavyaktam idam vi§vam
yatrabhramatilohavat

nimitta-matram — remote cause; tatra — then; asit — was; nirgunah —

uncontaminated; purusa-rsabhah — the Supreme Person; vyakta — manifested;
avyaktamN unmanifested;dam N this; vi"'vam N world; yatraN where; bhramati
N moves; lohavat N like iron.

TRANSLATION

My dearDhruva,the SupremePersonality olGodheads uncontaminatetby the
materialmodesof nature He is the remotecauseof the creationof this material
cosmicmanifestationWhenHe givestheimpetus,manyothercausesandeffects
areproducedandthusthe whole universemoves just asiron movesby the
integratedorce of a magnet.

4.11.18

sa khalv idam bhagavan kala-Saktya
guna-pravahena vibhakta-viryah
karoty akartaivanihanty ahant!
cesta vibhimnah khalu durvibhavya

sah — the; khalu — however; idam — this (universe); bhagavan — the personality

of Godhead; kala — of time; Saktya — by the force; guna-pravahena — by the
interaction of the modes of nature; vibhakta — divided; viryah — (whose) potencies;
karoti N acts upon;akart! N the nondoerevaN although; nihantiN kills; ahant!
— nonkiller; cesta — the energy; vibhimnah — of the Lord; khalu — certainly;
durvibh!vy! N inconceivable.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadbpy His inconceivablesupremeenergy time,
causegheinteractionof thethreemodesof materialnature andthusvarietiesof
energybecomemanifest.lt appearshat Heis acting,but He is not the actor.He is
killing, but He is notthekiller. Thus itis understoodhat onlyby His inconceivable
poweris everythinghappening.

4.11.19

so 'nanto 'nta-karah kalo
'nadir adi-krd avyayah
janam janena janayan
marayan mrtyunantakam

sah — He;anantah — infinite; anta-karah — annihilator; kalah — time; anadih —
without beginning; adi-krt — beginning of everything; avyayah — without decrease;
janamN living entities;janenal by living entities;janayanN causingto be born;
marayan — Kkilling; mrtyuna — by death; antakam — killers.

TRANSLATION



My dearDhruva,the SupremePersonality ofGodheads everexisting,butin the
form of time, He is thekiller of everything.He hasno beginning, although Hs the
beginning ofeverything,nor is He everexhaustiblealthough everythings
exhaustedn duecourseof time. Theliving entitiesare createdthroughthe agency
of thefatherandkilled throughthe agencyof death,but He is perpetuallyfree of
birth anddeath.

4.11.20

na vai sva-pakso 'sya vipaksa eva va

parasya mrtyor viSatah samam prajah
tam dhavamanam anudhavanty anisa
yatha rajamsy anilam bhata-sanghah

na — not; vai — however; sva-paksah — ally; asya — of the Supreme Personality
of Godhead; vipaksah — enemy;eva — certainly; va — or; parasya — of the
Supreme; mrtyoh — in the form of time; viSatah — entering; samam — equally;
prajah — living entities; tam — Him; dhavamanam — moving; anudhavanti —
follow behind; anisah — dependent living entities; yatha — as; rajamsi — particles
of dust; anilam — the wind; bhata-sanghah — other material elements.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadin His featureof eternaltime, is presenin the
materialworld andis neutraltowardseveryoneNo oneis His ally, andno oneis
His enemy.Within the jurisdiction of the time elementeveryoneenjoysor suffers
the resultof his own karma,or fruitive activities.As, whenthewind blows,small
particlesof dustfly in the air, so,accordingto one'sparticularkarma,one suffersor
enjoysmateriallife.

4.11.21

ayuso 'pacayam jantos
tathaivopacayam vibhuh
ubhabhyam rahitah sva-stho
duhsthasya vidadhaty asau

ayusah — of duration of life; apacayam — diminution; jantoh — of the living
entities; tatha — similarly; eva — also; upacayam — increase; vibhuh — the
Supreme Personality of Godhead; ubhabhyam — from both of them; rahitah — free;
sva-sthah — always situated in His transcendental position; duhsthasya — of the
living entitiesunderthe laws of karma;vidadh!ti N awards; asauN He.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead, Visnu, is all-powerful, and He awards the
resultsof one'sfruitive activities.Thus, although onkving entity'sdurationof life
is very smallwhereaghat ofanotheris very great,He is alwaysin His
transcendentgbosition,andthereis no questiorof lesseningor increasingHis
durationof life.

4.11.22

kecit karma vadanty enam



svabhavam apare nrpa
eke kalam pare daivam
pumsah kamam utapare

kecit N some; karmaN fruitive activities;vadantiN explain; enamN that;
svabhavam — nature; apare — others; nrpa — my dear King Dhruva; eke — some;
kalam — time; pare — others; daivam — fate; pumsah — of the living entity;
kimam N desire; utaN also; apareN others.

TRANSLATION

The differentiationamongvarietiesof life andtheir sufferingandenjoymentis
explainedby someto be theresultof karma.Otherssayit is dueto nature others
dueto time, othersdueto fate,andstill otherssaythat itis dueto desire.

4.11.23

avyaktasy!prameyasya
n!n! -"akty-udayasyaca

na vai cikirsitam tata

ko ved!thasvasambhavam

avyaktasyaN of the unmanifestedaprameyasydl of the Transcendenceiln! N
various;"akti N energies;udayasya\ of Him who givesriseto; caN also; naN
never; vai — certainly; cikirsitam — the plan; tata — my dear boy; kah — who;
vedaN can know; atha therefore; svaN own; sambhavaniN origin.

TRANSLATION

The AbsoluteTruth, Transcendencés neversubjectto the understandingf
imperfectsensoryendeavornor is He subjectto directexperienceHe is the master
of varietiesof energiesl|ike thefull materialenergy,andno onecanunderstandHis
plansor actions;thereforeit shouldbe concludedhat although Hés the original
causeof all causesno onecanknow Him by mentalspeculation.

4.11.24

na caite putrakabhr!tur
hantaro dhanadanugah
visarg!d!nayost'ta
pumso daivam hi karanam

na — never;ca — also;ete — all these; putraka — my dear son; bhratuh — of your
brother; hantarah — killers; dhanada — of Kuvera; anugah — followers; visarga —
of birth; adanayoh — of death; tata — my dear son; pumsah — of a living entity;
daivam — the Supreme; hi — certainly; karanam — the cause.

TRANSLATION
My dear son, those Yaksas, who are descendants of Kuvera, are not actually the
killers of your brother;the birth anddeathof everyliving entity arecausedy the

Supremewho is certainlythe causeof all causes.

4.11.25



sa eva viSvam srjati
saevlvati hanti ca
ath!pi hy anaha&k!rin
najyate guna-karmabhih

sah — He;eva — certainly; viSvam — the universe; srjati — creates; sah — He;eva

N certainly; avati N maintains; hanti N annihilates;caN also; athaapi N
moreoverhi N certainly; anaha&k!r'tN from beingwithoutego;naN not; ajyate
— becomes entangled; guna — by the modes of material nature; karmabhih — by
activities.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheacreateghis materialworld, maintainsit, and
annihilatedt in duecourseof time, but becausde is transcendentdb such
activities,He is neveraffectedby egoin suchactionor by themodesof material
nature.

4.11.26

esa bhatani bhatatma
bhateSo bhiata-bhavanah
sva-Saktya mayaya yuktah
srjaty atti ca pati ca

esah — this; bhatani — all created beings; bhita-atma — the Supersoul of all living
entities; bhata-iSah — the controller of everyone; bhita-bhavanah — the maintainer
of everyonesva"akty! N through His energy;mlyay! N the externalenergy;
yuktah — through such agency; srjati — creates; attt — annihilates; ca — and; pati
N maintains; caN and.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheads the Supersoul ofll living entities.He is the
controllerand maintainerof everyonethroughthe agencyof His externalenergy,
He createsmaintainsandannihilateseveryone.

4.11.27

tam eva mrtyum amrtam tata daivam
sarvatmanopehi jagat-parayanam
yasmai balim vi§va-srjo haranti
gavo yatha vai nasi dama-yantritah

tam — unto Him; eva — certainly; mrtyum — death; amrtam — immortality; tata —
my dearson;daivamN the Supremesarva!tman! N in all respectsupehiN
surrender; jagat — of the world; parayanam — ultimate goal; yasmai — unto whom;
balim — offerings; viSva-srjah — all the demigods like Brahma; haranti — bear;
gavah — bulls; yatha — as; vai — without fail; nasi — in the nose; dama — by a
rope; yantritah — controlled.

TRANSLATION



My dearboy Dhruvapleasesurrendenuntothe SupremePersonality oflGodhead,
who is the ultimategoal of the progresof theworld. Everyone,ncludingthe
demigodsheadedyy Lord Brahm!, is working underHis control, just asa bull,
promptedby aropein its nose,is controlledby its owner.

4.11.28

yah pafica-varso jananim tvam vihaya
matuh sapatnya vacasa bhinna-marma
vanam gatas tapasa pratyag-aksam
aradhya lebhe mardhni padam tri-lokyah

yah — one who; pafica-varsah — five years old; jananim — mother; tvam — you;
vihaya — leaving aside; matuh — of the mother; sa-patnyah — of the co-wife;
vacas!N by the words;bhinnamarm! N aggrievedat heart;vanamN to the
forest; gatah — went; tapasa — by austerity; pratyak-aksam — the Supreme Lord;
Irldhya N worshiping; lebheN achieved; m%rdhnN on the top; padamN the
position; tri-lokyah — of the three worlds.

TRANSLATION

My dearDhruva,at the ageof only five yearsyou werevery grievouslyafflicted by
the words of your mother'sco-wife, andyou veryboldly gaveup theprotectionof
your motherandwentto the forestto engagen the yogic procesdor realizationof
the SupremePersonality olGodheadAs a resultof this you havealreadyachieved
the topmostpositionin all thethreeworlds.

4.11.29

tam enama&g!tmanimuktavigrahe
vyapasritam nirgunam ekam aksaram
atmanam anviccha vimuktam atma-drg
yasminn idam bhedam asat pratiyate

tam N Him; enamN that; a&gaN my dearDhruva;!tmani N in the mind; mukta-
vigrahe — free from anger; vyapasritam — situated; nirgunam — transcendental;

ekam — one; aksaram — the infallible Brahman; atmanam — the self; anviccha —

try to find out; vimuktam — uncontaminated; atma-drk — facing towards the
SupersoulyasminN in which;idam N this; bhedamN differentiation; asatN
unreal;prat$yatél appearsto be.

TRANSLATION

My dearDhruva,pleasetherefore turn your attentionto the SupremePersonwho
is theinfallible Brahman Facethe SupremePersonality oflGodheadn your original
position,andthus,by selfrealization,you will find this materialdifferentiationto
be merelyflickering.

4.11.30

tvam pratyag-atmani tada bhagavaty ananta
Inandam!tra upapannasamastd'aktau
bhaktim vidhaya paramam Sanakair avidya-
granthim vibhetsyasi mamaham iti praraidham



tvam N you; pratyak!tmani N unto the Supersoulfad! N at that time;bhagavati
N unto the SupremePersonality ofGodheadananteN who is unlimited; Inanda
mitre N the reservoirof all pleasureupapannd\ possessedf; samastad all;
"aktauN potencies;bhaktimN devotional service;vidh!ya N by rendering;
paramam — supreme; Sanakaih — very soon; avidya — of illusion; granthim — the
knot; vibhetsyasi — you will undo; mama — my; aham — I;iti — thus; praridham

N firmly fixed.

TRANSLATION

Thus regaining/our naturalpositionandrenderingserviceunto the Supremed.ord,
who is the all-powerful reservoirof all pleasureandwho lives in all living entities
asthe Supersoul, you wilvery soonforgettheillusory understandingf "I" and

"my.

4.11.31

samyaccha rosam bhadram te
pratipam Sreyasam param
“rutenabh%yast!jann
agadengath!mayam

samyaccha — just control; rosam — anger; bhadram — all good fortune; te — to

you prat$panN enemy; reyaslmN of all goodness; paraid the foremost;
"rutenaN by hearing; bh%yasN constantly; rljan N my dearKing; agadena\ by
medicinaltreatmentyath! N as; !Imayam N disease.

TRANSLATION

My dearKing, justconsiderwhat| havesaidto you, whichwill actasmedicinal
treatmentupon diseaseControlyour anger for angeris the foremostenemyon the
pathof spiritualrealization.l wish all good fortuneor you. Pleaséollow my
instructions.

4.11.32

yenopasrstat purusal

loka udvijate bhrSam

na budhas tad-vasam gacched
icchann abhayam atmanah

yena — by which; upasrstat — being overwhelmed; purusat — by the person; lokah
— everyone; udvijate — becomes terrified; bhrSam — greatly; na — never; budhah

N a learnedperson;tat N of anger;va"amN under the control; gacchetN should
go;icchan — desiring; abhayam — fearlessness, liberation; atmanah — of the self.

TRANSLATION
A personwho desirediberationfrom this materialworld shouldnot fall underthe
control of angerbecausevhenbewilderedby angeronebecomes sourceof dread

for all others.

4.11.33



helanam giriSa-bhratur
dhanadasya tvaya krtam
yaj jaghnivan punya-janan
bhratr-ghnan ity amarsitah

helanam — disrespectful behavior; giriSa — of Lord Siva; bhratuh — the brother:;
dhanadasya — to Kuvera; tvaya — by you; krtam — was performed; yat — because;
jaghnivan — you have killed; punya-janan — the Yaksas; bhratr — of your brother;
ghnan — Kkillers; iti — thus (thinking); amarsitah — angry.

TRANSLATION

My dear Dhruva, you thought that the Yaksas killed your brother, and therefore you
havekilled greatnumbersof them. Butby thisactionyou haveagitatedthe mind of
Lord #iva'sbrotherKuvera,who is the treasurenf the demigods Pleasenotethat
your actionshavebeenvery disrespectfuto KuveraandLord #iva.

4.11.34

tam prasadaya vatsasu
sannatya prasrayoktibhih
na yavan mahatam tejah
kulam no 'bhibhavisyati

tam N him; pras!dayaN pacify; vatsaN my son;!"u N immediately; sannaty!N
by offering obeisances; prasraya — by respectful behavior; uktibhih — by gentle
words; na yavat — before; mahatam — of great personalities; tejah — wrath; kulam
— family; nah — our; abhibhavisyati — will affect.

TRANSLATION

For this reasonmy son,you shouldmmediatelypacify Kuverawith gentlewords
and prayers,andthushis wrath may not affectour family.

4.11.35

evam svayambhuvah pautram
anu"lsyamanurdhruvam
tenabhivanditah sakam
rsibhih sva-puram yayau

evam — thus; svayambhuvah — Lord Svayambhuva Manu; pautram — to his
grandson; anuS§asya — after giving instruction; manuh — Lord Manu; dhruvam — to
Dhruva Mahar3ja; tena — by him; abhivanditah — being offered obeisances to;
sakam — together; rsibhih — with the sages; sva-puram — to his own abode; yayau
N went.

TRANSLATION
Thus SvlyambhuvaManu, after giving instructionto DhruvaMah!r!ja, his

grandsonyeceivedrespectfulobeisancefrom him. ThenLord Manuandthe great
sagesventbackto their respectivdhomes.
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